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ПРИМЕЧАНИЕ

Условные обозначения документов Организации Объединенных На-
ций состоят из прописных букв и цифр. Когда такое обозначение
встречается в тексте, оно служит указанием на соответствующий до-
кумент Организации Объединенных Наций.

Документы Совета Безопасности (условное обозначение S/...) обыч-
но публикуются в квартальных дополнениях к Официальным отчетам
Совета Безопасности. Дата документа указывает, в каком дополнении
опубликован данный документ или информация о нем.

Резолюции Совета Безопасности, которые нумеруются в ежегод-
ных сборниках Резолюции и решения Совета Безопасности. Новая
система, которая распространяется и на резолюции, принятые до 1 ян-
варя 1965 года, полностью вошла в силу с этого времени.



ТЫСЯЧА ЧЕТЫРЕСТА ТРИДЦАТОЕ ЗАСЕДАНИЕ

Понедельник, 17 июня 1968 года, 15 час. Нью-Йорк

Председатель: г-н Артур Дж. ГОЛДБЕРГ (Соединенные Штаты
Америки).

Присутствуют представители следующих государств: Алжира, Бра-
зилии, Венгрии, Дании, Индии, Канады, Китая, Пакистана, Парагвая,
Сенегала, Соединекного Королевства Великобритании и Северной Ир-
ландии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских Социалисти-
ческих Республик, Франции и Эфиопии.

Предварительная повестка дня
(S/Agenda/1430)

1 Утверждение повестки дня.

2. Письмо постоянных представителей Соединен-
ного Королевства Великобритании и Северной
Мрландии, Соединенных Штатов Америки и
Союза Советских Социалистических Республик
от 12 июня 1968 года на имя Председателя
Совета Безопасности (S/8630).

Выражение благодарности покидающему
свой пост Председателю

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Поскольку в ходе предыдущего заседания мне не
представилась подобная возможность ввиду об-
стоятельств, при которых проходило это заседа-
ние, то прежде чем перейти к делу, ради которого
мы собрались, я хотел бы в двух словах сказать
то, что в действительности невозможно выразить
в двух словах, а именно: от себя лично и в офи-
циальном порядке отдать дань уважения покида-
ющему свой пост Председателю Совета, нашему
замечательному коллеге из Соединенного Коро-
левства лорду Карадону.

2. Трудно найти подходящие для такого случая
слова, поскольку многое можно и нужно сказать.
Но, несомненно, я совершу ошибку, если не выра-
жу от имени своей делегации и, я полагаю, от
имени всех членов Совета признательности и
безграничного восхищения той энергичностью, бес-
пристрастностью, мягким юмором, чувством спра-
ведливости и принципиальностью, которыми была
отмечена деятельность лорда Карадона по ру-
ководству работой Совета в течение минувшего
месяца. Нельзя сказать, что мы не ожидали про-
явления этих качеств; напротив — наш прошлый
опыт давал нам основания для таких ожиданий.
Мы весьма признательны лорду Карадону за
стиль его руководства Советом.

3. Я закончу, как я обычно заканчивал в течение
последних нескольких дней, еще одним замечани-
ем личного характера. Когда я пытаюсь предста-
вить себе, чего я лишусь, когда покину свой ны-
нешний пост (а это произойдет, я заверяю Совет,
на следующий день после того, как мы справимся
с задачей, стоящей перед Советом в настоящее
время), то первое, о чем я думаю — это вооду-
шевляющий пример моего друга и коллеги лорда
Карадона.

4. Лорд КАРАДОН (Соединенное Королевство)
(говорит по-английски): Г-н Председатель, я хо-
тел бы поблагодарить вас за чрезвычайно вели-
кодушные слова. Мне остается лишь сказать, что
все мы рады возможности продолжать работу под
вашим руководством, и добавить, что к какому-
либо другому деятелю, занимающему пост Пред-
седателя, вряд ли мы испытывали чувство боль-
шего восхищения и уважения.

5. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит
Благодарю вас лорд Карадон.

по-английски) :

Утверждение повестки дня

Повестка дня утверждается.

Письмо постоянных представителей Соединенного
Королевства Великобритании и Северной Ир-
ландии, Соединенных, Штатов Америки и бою-
за Советских Социалистических Республик от
12 июня 1968 года на имя Председателя Со-
вета Безопасности (S/8630)

6. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Совет Безопасности приступит теперь к рассмот-
рению вопроса, поставленного перед Советом в
письме представителей Советского Союза, Соеди-
ненного Королевства и Соединенных Штатов Аме-
рики. В тот же день Советский Союз, Соединен-
ное Королевство и Соединенные Штаты Америки
внесли на рассмотрение проект резолюции, кото-



рый сейчас находится на рассмотрении Совета,
распространенный в качестве документа S/8630
от 12 июня 1968 года на имя Председателя Совета
Безопасности. Поскольку все члены Совета имеют
этот документ перед собой, я не буду зачитывать
проект резолюции, а предоставлю слово оратору,
записавшемуся для обсуждения вопроса, находя-
щегося на рассмотрении Совета, а именно перво-
му заместителю министра иностранных дел Со-
ветского Союза.

7. Г-н КУЗНЕЦОВ (Союз Советских Социалисти-
ческих Республик) : Г-н Председатель, только что
закончившаяся двадцать вторая возобновленная
сессия Генеральной Ассамблеи Организации Объ-
единенных Наций приняла резолюцию [2373
(XXII)], одобряющую проект договора о нерас-
пространении ядерного оружия. Тот факт, что за
нее проголосовало подавляющее большинство
государств — членов нашей Организации, свиде-
тельствует о глубокой заинтересованности наро-
дов в ослаблении угрозы опустошительной ядер-
ной войны, в укреплении международного мира
и безопасности.

8. Теперь наступил момент, когда необходимо за-
вершить в Организации Объединенных Наций
работу по подготовке к заключению договора о
нераспространении ядерного оружия. Таким за-
вершающим важным шагом Организации Объе-
диненных Наций должно явиться принятие Сове-
том Безопасности решения по вопросу о гарантиях
безопасности неядерных стран. Правительствами
трех ядерных держав — постоянных членов Сове-
та Безопасности — Соединенного Королевства,
Соединенных Штатов и Советского Союза—как
уже объяснил Представитель Совета Безопасно-
сти, на рассмотрение Совета внесен проект резо-
люции, направленный на решение этой задачи.

9. Вопрос о том, чтобы в связи с предстоящим
заключением договора о нераспространении ядер-
ного оружия Совет Безопасности принял особое
решение о мерах по укреплению безопасности
неядерных стран, возник, разумеется, не потому,
что участие в договоре о нераспространении ста-
вит перед неядерными государствами какие-то
новые трудные проблемы с точки зрения их бе-
зопасности. Совсем наоборот, заключение дого-
вора о нераспространении, устраняя угрозу рас-
пространения ядерного оружия по нашей планете,
само по себе явится крупным шагом вперед в
направлении более безопасного мира. По этому
поводу нет и не может быть двух мнений.

10. Но если верно это положение, то верно и то,
что многие неядерные государства, выражая го-
товность присоединиться к договору о нераспрост-
ранении и тем самым взять на себя обязательство
не производить и не приобретать ядерное оружие,
испытывают в связи с этим желание получить
определенные дополнительные гарантии своей бе-
зопасности от ядерного нападения. Ведь с заклю-
чением договора в мире будет сохраняться воз-
можность развязывания ядерной войны, в том
числе и против неядерных государств.

11. Проект резолюции, предложенный Соединен-
ным Королевством, Соединенными Штатами и
Советским Союзом идет навстречу этим пожела-
ниям неядерных стран, готовящихся стать участ-
никами договора о нераспространении. Проект
резолюции исходит из того общепризнанного по-
ложения, что любая агрессия с применением ядер-
ного оружия поставила бы под угрозу мир и
безопасность всех государств. В связи с этим в
проекте предусматривается, что агрессия с при-
менением ядерного оружия или угроза такой аг-
рессии против государства, не обладающего
ядерным оружием, создала бы обстановку, в
которой Совет Безопасности, и прежде всего
его постоянные члены, обладающие ядерным
оружием, должны были бы немедленно действо-
вать в соответствии с их обязательствами по
Уставу Организации Объединенных Наций.

12. Это положение проекта является ключевым.
Оно дает решение вопроса об укреплении безо-
пасности неядерных стран в рамках использова-
ния механизма Совета Безопасности, на который
в соответствии с Уставом Организации Объеди-
ненных Наций возложена главная ответствен-
ность за поддержание международного мира и
безопасности. Такой подход, по нашему мнению,
является логичным и естественным. Он отвечает
в то же время интересам повышения роли Орга-
низации Объединенных Наций в укреплении мира.

13. Проект резолюции, внесенный на рассмотре-
ние Совета Безопасности Соединенным Королев-
ством, Соединенными Штатами и Советским Сою-
зом, предусматривает также, что Совет Безопа-
сности подтвердит неотъемлемое право всех
государств, признаваемое статьей 51 Устава Ор-
ганизации Объединенных Наций на индивидуаль-
ную или коллективную самооборону, если про-
изойдет вооруженное нападение на государст-
во — члена Организации Объединенных Наций,
до тех пор, пока Совет Безопасности не примет
мер, необходимых для поддержания международ-
ного мира и безопасности.

14. По нашему мнению, новое подтверждение
этих положений Устава в резолюции Совета Бе-
зопасности, касающейся гарантий безопасности
неядерных государств в условиях их участия в
Договоре о нераспространении ядерного оружия,
имеет большое значение в том смысле, чтобы
своевременно отвести угрозу применения ядерно-
го оружия против таких неядерных государств.

15. В проекте резолюции имеется в виду выразить
положительное отношение к намерению некото-
рых государств обеспечить или поддержать ока-
зание немедленной помощи а соответствии с Уста-
вом Организации Объединенных Наций любому
не обладающему ядерным оружием государст-
ву—участнику Договора о нераспространении
ядерного оружия, которое может оказаться жерт-
вой акта или реальным объектом угрозы агрессии
с применением ядерного оружия. Советский Союз
относится к числу государств, которые намерены
обеспечить или поддержать оказание в случае



необходимости такой немедленной помощи заин-
тересованным странам.

16. Советское правительство делает в связи с
этим следующее заявление:

«Правительство Союза Советских Соци-
алистических Республик высоко ценит желание,
выраженное большим числом государств, под-
писать Договор о нераспространении ядерного
оружия.

Мы приветствуем готовность этих госу-
дарств взять на себя обязательство не прини-
мать передачи от кого бы то ни было ядерного
оружия или других ядерных взрывных уст-
ройств, а также контроля над таким оружием
или взрывными устройствами ни прямо, ни кос-
венно; не производить и не приобретать каким-
либо иным способом ядерное оружие или другие
ядерные взрывные устройства; равно как и не
добиваться и не принимать какой-либо помощи
в производстве ядерного оружия или других
ядерных взрывных устройств.

Советский Союз также отмечает заинтере-
сованность некоторых из таких государств в
том, чтобы одновременно с их присоединением
к Договору о нераспространении ядерного ору-
жия были предприняты соответствующие меры
по обеспечению их безопасности. Любая аг-
рессия с применением ядерного оружия поста-
вила бы под угрозу мир и безопасность
всех государств.

Имея в виду эти соображения, Советский
Союз заявляет следующее:

В случае агрессии с применением ядерного
оружия против государства, не обладающего
ядерным оружием, или угрозы такой агрессии,
возникла бы качественно новая обстановка, в
которой обладающие ядерным оружием госу-
дарства, являющиеся постоянными членами
Совета Безопасности Организации Объединен-
ных Наций, должны были бы немедленно дей-
ствовать через Совет Безопасности, с тем чтобы
предпринять меры, необходимые для отражения
такой агрессии или устранения угрозы агрессии
в соответствии с Уставом Организации Объеди-
ненных Наций, который призывает к принятию
«эффективных коллективных мер для предот-
вращения и устранения угрозы миру и подавле-
ния актов агрессии или других нарушений ми-
ра». Поэтому любое государство, которое совер-
шит агрессию с применением ядерного оружия
или будет угрожать такой агрессией, должно
знать, что его действия будут эффективным
образом отражены при помощи мер, которые
должны быть приняты в соответствии с Уставом
Организации Объединенных Наций для подав-
ления агрессии или устранения угрозы агрессии.

Советский Союз подтверждает свое наме-
рение в качестве постоянного члена Совета
Безопасности Организации Объединенных На-
ций добиваться немедленных действий со сто-
роны Совета Безопасности, с тем чтобы обеспе-
чить в соответствии с Уставом Организации

Объединенных Наций поддержку любому не
обладающему ядерным оружием государству —
участнику Договора о нераспространении ядер-
ного оружия, которое явится жертвой агрессии
или объектом угрозы агрессии с применением
ядерного оружия.

Советский Союз вновь подтверждает, в
частности, неотъемлемое право, признаваемое
статьей 51 Устава Организации Объединенных
Наций, на индивидуальную или коллективную
самооборону, если произойдет вооруженное на-
падение, в том числе и ядерное, на государст-
во — члена Организации Объединенных Наций,
до тех пор пока Совет Безопасности не примет
мер, необходимых для поддержания междуна-
родного мира и безопасности.

Голосование Советского Союза за эту ре-
золюцию и настоящее заявление о действиях,
которые Советский Союз намеревается пред-
принять в соответствии с Уставом Организации
Объединенных Наций, основаны на том, что
указанная резолюция поддерживается другими
постоянными членами Совета Безопасности,
обладающими ядерным оружием, которые на-
мереваются подписать Договор о нераспростра-
нении ядерного оружия, а также на том, что
эти государства выступают с подобного же
рода заявлениями относительно того, как они
намереваются действовать в соответствии с
Уставом».

17. Настоящее заявление советского правитель-
ства, которое говорит само за себя, вступит в
силу одновременно с вступлением в силу резолю-
ции Совета Безопасности о гарантиях безопасно-
сти неядерных стран.

18. Мы уверены в том, что это заявление совет-
ского правительства в сочетании с аналогичными
шагами других постоянных членов Совета Безо-
пасности, которые намерены подписать договор,
и с резолюцией Совета Безопасности о гарантиях
безопасности неядерных стран 6f дет положитель-
но встречено неядерными государствами, которые
несколько дней назад поддержали на Генеральной
Ассамблее1 проект договора о нераспространении
ядерного оружия, а в скором времени станут
участниками этого договора.

19. К сказанному необходимо добавить, что после
подписания и вступления в силу Договора о не-
распространении ядерного оружия, естественно,
должны предприниматься дальнейшие усилия, на-
правленные на то, чтобы еще более укрепить бе-
зопасность неядерных стран, международную бе-
зопасность в целом. Со своей стороны, Советский
Союз будет и впредь добиваться успешного реше-
ния проблемы запрещения применения ядерного
оружия, уничтожения его запасов, полного запре-
щения ядерного оружия, всеобщего и полного
разоружения. Каждый дальнейший шаг в области

' См. Официальные отчеты Генеральной Ассамб-
леи, двадцать вторая сессия, Пленарные заседа-
ния, 1672-е заседание.



ограничения гонки ядерных вооружений, в области
разоружения будет еще больше укреплять безо-
пасность неядерных стран, всех государств мира.

20. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я хочу поблагодарить г-на Кузнецова за его уча-
стие в прениях.

21. Лорд КАРАДОН (Соединенное Королевство)
(говорит по-английски): Прежде чем я официаль-
но представлю гарантию моего правительства, я
хотел бы изложить четыре момента, которые,
как мне представляется, имеют первостепенное
значение.

22. Во-первых, эти гарантии даются как резуль-
тат представлений, сделанных государствами, не
обладающими ядерным оружием. Правительство
моей страны и правительства других стран с го-
товностью откликнулись на них.

23. Именно инициатива государств, не обладаю-
щих ядерным оружием, привела к разработке
гарантий, которые мы представляем сегодня.

24. Во-вторых, эти гарантии намеренно разрабо-
таны таким образом, что они не подвержены огра-
ничениям во времени и отвечают самым разнооб-
разным требованиям обеспечения безопасности.

25. Именно по этой причине они составлены и
должны быть составлены в общих выражениях.

26. В-третьих, мы не сомневались в том, что га-
рантии должны быть представлены здесь, в Сове-
те Безопасности, и в рамках Устава. Любые дру-
гие действия означали бы подрыв авторитета
Организации Объединенных Наций и нарушение
обязательств, которые мы все на себя торжест-
венно приняли в качестве членов Организации и
поборников Устава.

27. Не может быть никакого сомнения в том, что
в вопросах международного мира и безопасности
принимать меры надлежит именно в рамках Сове-
та Безопасности и через его посредство.

28. В-четвертых, мое правительство ясно себе
представляет — и я надеюсь, это мнение разде-
ляют все,— что любая страна, замышляющая
ядерную агрессию или угрозу такой агрессии про-
тив государства, не обладающего ядерным оружи-
ем и подписавшего Договор, будет сдерживаться
этими гарантиями — гарантиями, данными сооб-
ща наиболее мощными государствами мира, об-
ладающими ядерным оружием, включая Соеди-
ненные Штаты и Советский Союз. В отношении
предотвращения такой агрессии или угрозы аг-
рессии их интересы совпадают. Безусловно, ни у
кого не вызывает сомнений, что общая решимость
Востока и Запада в данном вопросе, имеющем
чрезвычайное значение в международном плане,
представляет собой явление исключительно важ-
ное в международных отношениях.

29. Именно решение, которое уже приняла Гене-
ральная Ассамблея, и общая целеустремленность
трех держав, проявившаяся сегодня здесь в Со-
вете, служат надежной основой нашей уверен-

ности. Считая, что эти гарантии вместе с Догово-
ром являются ценным, позитивным шагом по пути
к достижению международного мира и безопа-
сности, я официально, от имени моего правитель-
ства, представляю следующее заявление:

«Правительство Соединенного Королевства
высоко ценит желание, выраженное большим
числом государств, подписать Договор о не-
распространении ядерного оружия.

Мы приветствуем готовность этих госу-
дарств взять на себя обязательство не прини-
мать передачи от кого бы то ни было ядерного
оружия или других ядерных взрывных уст-
ройств, а также контроля над таким оружием
или взрывными устройствами ни прямо, ни кос-
венно; не производить и не приобретать каким-
либо иным способом ядерное оружие или другие
ядерные взрывные устройства, равно как и не
добиваться и не принимать какой-либо помощи
в производстве ядерного оружия или других
взрывных устройств.-

Соединенное Королевство также отмечает
заинтересованность некоторых из таких госу-
дарств в том, чтобы одновременно с их присо-
единением к Договору о нераспространении
ядерного оружия были предприняты соответст-
вующие меры по обеспечению их безопасности.
Любая агрессия с применением ядерного ору-
жия поставила бы под угрозу мир и безопас-
ность всех государств.

Имея в виду эти соображения, Соединен-
ное Королевство заявляет следующее:

В случае агрессии с применением ядер-
ного оружия против государства, не облада-
ющего ядерным оружием, или угрозы такой
агрессии, возникла бы качественно новая об-
становка, в которой обладающие ядерным ору-
жием государства, являющиеся постоянными
членами Совета Безопасности Организации
Объединенных Наций, должны были бы немед-
ленно действовать через Совет Безопасности,
с тем чтобы предпринять меры, необходимые
для отражения такой агрессии или устранения
угрозы агрессии в соответствии с Уставом Ор-
ганизации Объединенных Наций, который при-
зывает к принятию «эффективных коллективных
мер для предотвращения и устранения угрозы
миру и подавления актов агрессии или других
нарушений мира». Поэтому любое государство,
которое совершит агрессию с применением
ядерного оружия или будет угрожать такой
агрессией, должно знать, что его действия бу-
дут эффективным образом отражены при помо-
щи мер, которые должны быть приняты в со-
ответствии с Уставом Организации Объединен-
ных Наций для подавления агрессии или
устранения угрозы агрессии.

Соединенное Королевство в качестве посто-
янного члена Совета Безопасности Организации
Объединенных Наций подтверждает свое наме-
рение добиваться немедленных действий со
стороны Совета Безопасности, с тем чтобы



обеспечить, в соответствии с Уставом Органи-
зации Объединенных Наций поддержку любому
не обладающему ядерным оружием государст-
ву—участнику Договора о нераспространении
ядерного оружия, которое явится жертвой аг-
рессии или объектом угрозы агрессии с приме-
нением ядерного оружия.

Соединенное Королевство вновь подтверж-
дает, в частности, неотъемлемое право, призна-
ваемое статьей 51 Устава Организации Объе-
диненных Наций на индивидуальную или кол-
лективную самооборону, если произойдет
вооруженное нападение, в том числе и ядерное,
на государство — член Организации Объеди-
ненных Наций до тех пор, пока Совет Безопа-
сности не примет мер, необходимых для под-
держания международного мира и безопас-
ности.

Голосование Соединенного Королевства
за эту резолюцию и настоящее заявление о
действиях, которые Соединенное Королевство
намеревается предпринять в соответствии с
Уставом Организации Объединенных Наций,
основаны на том, что указанная резолюция
поддерживается другими постоянными членами
Совета Безопасности, обладающими ядерным
оружием, которые намереваются подписать До-
говор о нераспространении ядерного оружия,
а также на том, что эти государства выступают
с подобного же рода заявлениями относительно
того, как они намереваются действовать в со-
ответствии с Уставом».

30. Таковы официальные ырантии, которые я те-
перь представлю от имени моего правительства.

31. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я хочу поблагодарить лорда Карадона за его
участие в прениях.

32. Теперь я хотел бы сделать заявление в ка-
честве представителя Соединенных Штатов Аме-
рики.

33. На протяжении более четырех лет проведения
переговоров относительно Договора о нераспрост-
ранении ядерного оружия в Комитете 18-ти госу-
дарств по разоружению в Женеве одной из наибо-
лее важных проблем, подвергшихся обсуждению,
была проблема обеспечения неядерным государ-
ствам гарантий того, что их отказ от ядерного
оружия в соответствии с Договором не нанесет
ущерба их безопасности, а скорее укрепит ее.
Этот вопрос широко обсуждался общественно-
стью, а также длительное время был предметом
неофициальных переговоров. Вывод, к которому
пришли авторы настоящего проекта резолюции,
состоял в том, что кроме гарантий безопасности,
вытекающих из самого Договора, дополнительные
гарантии безопасности могли бы предоставляться
в рамках Устава Организации Объединенных На-
ций, в соответствии с которым каждый член
нашей Организации принял на себя торжествен-
ное обязательство сотрудничать в поддержании
мира.

34. Соединенное Королевство, Соединенные Шта-
ты и Советский Союз,— как сообщили об этом
Совету — другие авторы проекта резолюции, сог-
ласились поэтому выступить с проектом резолю-
ции здесь, в Совете Безопасности, органе Орга-
низации Объединенных Наций, несущем главную
ответственность за поддержание международно-
го мира и безопасности. Текст этого проекта ре-
золюции, представленного сейчас на рассмотрение
Совета, был впервые опубликован в Комитете
18-ти по разоружению представителями этих трех
правительств 7 марта сего года. Один из ключе-
вых пунктов резолюции предусматривает заявле-
ния о намерениях Соединенного Королевства,
Соединенных Штатов и Советского Союза в под-
держку положения о гарантиях участникам До-
говора. Сущность этих предлагаемых заявлений
о намерениях была также изложена в Комитете
18-ти государств по разоружению и опубликова-
на 7 марта.

35. Текст проекта резолюции был также офици-
ально распространен среди всех членов Органи-
зации Объединенных Наций в качестве приложе-
ния II к докладу Комитета 18-ти государств по
разоружению от 19 марта 1968 года. Этот доку-
мент распространен Секретариатом в качестве
документа А/7072 Генеральной Ассамблеи2. Такая
же резолюция находится сейчас перед нами в
виде документа Совета Безопасности S/8631, ав-
торами которого являются Соединенное Королев-
ство, Соединенные Штаты и Советский Союз.

36. Таким образом, текст проекта резолюции, на-
ходящийся сейчас на рассмотрении Совета, а так-
же основное содержание заявления о намерениях
являются достоянием гласности с 7 марта сего
года и переданы официально на рассмотрение
всех членов Организации Объединенных Наций,
включая и Совет Безопасности, начиная с
19 марта.

37. В ходе прений по Договору о нераспростра-
нении ядерного оружия, которые начались в Пер-
вом комитете Генеральной Ассамблеи 26 апреля,
вопрос о гарантиях безопасности обсуждался в
выступлениях многих делегаций, в том числе и
моей делегацией. В своем выступлении 15 мая 3

я подтвердил намерение Соединенных Штатов, в
связи с рассмотрением в Совете Безопасности
выдвинутой резолюции, сделать официальное за-
явление, о котором говорил 7 марта в Женеве
представитель Соединенных Штатов. В этом же
выступлении я вновь полностью изложил сущ-
ность этого предполагаемого заявления. В ходе
этих же прений представители Советского Союза
и Соединенного Королевства также подтвердили
намерения своих правительств одновременно вы-
ступить с подобного рода заявлениями.

2 См. Официальные отчеты Комиссии по разору-
жению, Дополнение за 1967 и 1968 годы, доку-
мент DC/23 и Add.l.

3 См. Официальные отчеты Генеральной Ассамб-
леи, двадцать вторая сессия, Первый комитет,
1568-е заседание.



38. В ходе рассмотрения этого вопроса Первым
комитетом несколько делегаций в неофициальном
порядке выразили большое желание немедленно
создать Совет Безопасности для обсуждения га-
рантий безопасности. С этой целью 12 июня, вско-
ре после принятия Генеральной Ассамблеей резо-
люции 2373 (XXII), одобряющей Договор о не-
распространении ядерного оружия и предлагаю-
щей открыть его для подписания в кратчайшие
сроки, представители Соединенного Королевства,
Соединенных Штатов и Советского Союза потре-
бовали созыва Совета Безопасности. В то же вре-
мя они распространили текст проекта резолюции,
который в настоящее время находится на рас-
смотрении Совета, 14 июня Соединенные Штаты
также неофициально распространили среди всех
членов Совета текст заявления, с которым мое
правительство намерено выступить сегодня здесь,
и в тот же день делегации Соединенного Коро-
левства и Советского Союза также распростра-
нили тексты своих заявлений.

39. После соответствующих консультаций с чле-
нами Совета было решено созвать Совет сегодня
после полудня, чтобы начать рассмотрение этого
важного вопроса.

40. От имени моего правительства я сейчас зачи-
таю Совету официальное заявление Соединенных
Штатов Америки:

«Правительство Соединенных Штатов вы-
соко ценит желание, выраженное большим чис-
лом государств, подписать Договор о нерас-
пространении ядерного оружия.

Мы приветствуем готовность этих госу-
дарств взять на себя обязательство не прини-
мать передачи от кого бы то ни было ядерного
оружия или других ядерных взрывных уст-
ройств, а также контроля над таким оружием
или взрывными устройствами ни прямо, ни кос-
венно; не производить и не приобретать каким-
либо иным способом ядерное оружие или другие
ядерные взрывные устройства; равно как и не
добиваться и не принимать какой-либо помощи
в производстве ядерного оружия или других
ядерных взрывных устройств.

Соединенные Штаты также отмечают за-
интересованность некоторых из таких госу-
дарств в том, чтобы одновременно с их присое-
динением к Договору о нераспространении
ядерного оружия были предприняты соответст-
вующие меры по обеспечению их безопасности.
Любая агрессия с применением ядерного ору-
жия поставила бы под угрозу мир и безопа-
сность всех государств.

Имея в виду эти соображения, Соединен-
ные Штаты заявляют следующее:

В случае агрессии с применением ядерного
оружия против государства, не обладающего
ядерным оружием или угрозы такой агрессии,
возникла бы качественно новая обстановка, в
которой обладающие ядерным оружием госу-
дарства, являющиеся постоянными членами Со-

вета Безопасности Организации Объединенных
Наций должны были бы немедленно действо-
вать через Совет Безопасности, с тем чтобы
предпринять меры, необходимые для отражения
такой агрессии или устранения угрозы агрессии
в соответствии с Уставом Организации Объе-
диненных Наций, который призывает к приня-
тию «эффективных коллективных мер для пре-
дотвращения и устранения угрозы миру и
подавления актов агрессии или других наруше-
ний мира». Поэтому любое государство, кото-
рое совершит агрессию с применением ядерного
оружия или будет угрожать такой агрессией,
должно знать, что его действия будут эффектив-
ным образом отражены при помощи мер, кото-
рые должны быть приняты в соответствии с
Уставом Организации Объединенных Наций
для подавления агрессии или устранения угрозы
агрессии.

Соединенные Штаты подтверждают свое
намерение в качестве постоянного члена Совета
Безопасности Организации Объединенных На-
ций добиваться немедленных действий со сто-
роны Совета Безопасности, с тем чтобы обеспе-
чить, в соответствии с Уставом, поддержку
любому не обладающему ядерным оружием
государству — участнику Договора о нераспро-
странении ядерного оружия, которое явится
жертвой агрессии или объектом угрозы агрес-
сии с применением ядерного оружия.

Соединенные Штаты вновь подтверждают,
в частности, неотъемлемое право, признаваемое
статьей 51 Устава, на индивидуальную или
коллективную самооборону, если произойдет
вооруженное нападение, в том числе и ядерное,
на государство — член Организации Объеди-
ненных Наций, до тех пор пока Совет Безопа-
сности не примет мер, необходимых для под-
держания международного мира и безопас-
ности.

Голосование Соединенных Штатов за эту
резолюцию и настоящее заявление о действиях,
которые Соединенные Штаты намереваются
предпринять в соответствии с Уставом Орга-
низации Объединенных Наций,основаны на том,
что указанная резолюция поддерживается дру-
гими постоянными членами Совета Безопас-
ности, обладающими ядерным оружием, кото-
рые намереваются подписать Договор о не-
распространении ядерного оружия, а также
на том, что эти государства выступают с
подобного же рода заявлениями относительно
того как они намереваются действовать в
соответствии с Уставом».

41. Сделав это заявление, я хотел бы теперь вы-
сказать замечания относительно исторического
значения инициативы, проявленной сегодня здесь.

42. То, что Соединенное Королевство, Соединен-
ные Штаты и Советский Союз, каковы бы ни были
их точки зрения по другим вопросам, ныне совме-
стно выдвинули проект резолюции и совместно
огласили торжественные заявления в его поддер-



жку, является политическим фактом первостепен-
ной важности. Эти согласованные действия основ-
ных государств, обладающих ядерным оружием,
привносят важный элемент, сдерживающий аг-
рессию с применением ядердого оружия и угрозу
такой агрессии.

43. Соединенные Штаты полагают, что эта резо-
люция Совета Безопасности и заявления, сделан-
ные одновременно с ней, послужат прочной поли-
тической, моральной и правовой основой для
обеспечения безопасности участников Договора
о нераспространении ядерного оружия, не обла-
дающих ядерным оружием.

44. Я знаю, что все члены Совета Безопасности
оценят значение гарантий безопасности, иници-
аторами и исполнителями которых являются глав-
ные ядерные державы, для своей национальной
безопасности и для безопасности всех государств,
не обладающих ядерным оружием, которые могут
стать участниками Договора о нераспростране-
нии. Рассматривая их в таком аспекте, каждое
государство не должно задаваться вопросом:
«Обеспечат ли эти гарантии в сочетании с Дого-
вором идеальную безопасность для данной стра-
ны?»,— поскольку в этом мире, конечно, нет иде-
альной безопасности; скорее следует спросить:
«Обеспечат ли эти гарантии безопасности в соче-
тании с Договором о нераспространении большую
безопасность для страны, чем безопасность, кото-
рой она обладала бы в другом случае? Соединен-
ные Штаты выражают уверенность, что тщательно
произведенная оценка, в свете этого уместно по-
ставленного вопроса, найдет свое выражение в
утвердительном ответе Совета и что принятие
резолюции явится крупным вкладом в между-
народный мир и безопасность.

45. Г-н БЕРАР (Франция) (говорит по-француз-
ски): Позвольте мне, г-н Председатель, при всем"
уважении к вашему положению, обратить ваше
внимание на то, как необдуманно было с вашей
стороны говорить нам, что вы собираетесь поки-
нуть Совет Безопасности, как только закончатся
прения по вопросу о нераспространении ядерного
оружия. Я намеревался говорить на тему о не-
распространении не более двух минут. Теперь ме-
ня будет одолевать искушение говорить в течение
двух часов, и многих моих друзей и коллег будет
одолевать искушение поступить таким же образом
в надежде продлить ваше пребывание в Совете
Безопасности, где мы имели возможность оценить
вашу исключительную эрудицию, красноречие,
пунктуальность и логичность. Вы непоколебимо
верите в силу справедливости, в силу правовой
аргументации и в ее убедительность. Все ваши
заявления поражали точностью формулировок,
последовательностью и точностью выводов. Поз-
вольте мне сказать, что ваше мышление является
в значительной степени французским, столь вели-
колепна ваша логика, напоминающая логику Де-
карта.

46. Эти качества, которые позволили вам сначала
стать блестящим студентом, затем видным юрис-
том, потом посредником, пользующимся особым

уважением в профсоюзных кругах, министром
труда, членом Верховного суда — то есть занять
один из наиболее высоких постов, которые могут
быть пожалованы гражданину Соединенных Шта-
тов — все эти качества вы поставили на службу
принципам, лежащим в основе величия амери-
канской цивилизации: любви к свободе, стремле-
нию к равенству людей, рас и религий и, наконец,
последнему из трех принципов, которые впервые
были провозглашены моей страной и которым в
Соединенных Штатах придается равное значе-
ние,— принципу братства. Ко всему этому у вас
присоединяется замечательная черта, присущая
американскому характеру — неустанное стремле-
ние к быстрому прогрессу в области культуры,
отношений между людьми, счастью и благососто-
янию для всех. Правда, как представители госу-
дарств, мы не всегда соглашались с вами в ходе
наших прений. Это было неизбежным и даже по-
лезным явлением, поскольку собственно цель Ор-
ганизации Объединенных Наций — способство-
вать соединению различных идей, противопостав-
ляемых и обсуждаемых в надежде или даже
с уверенностью, что такое противопоставление
идей приведет к некоторой ясности, некоторому
примирению, несколько расширит возможности
достижения согласия и мира.

47. Мы знали, что не можем надеяться навечно
удержать человека, имеющего перед собой блестя-
щее будущее, каким является наш коллега. Но
поскольку я возвратился в Организацию Объеди-
ненных Наций всего лишь девять месяцев назад,
я испытываю сожаление, что не имел большей
возможности, подобно моим коллегам, находиться
под благотворным воздействием вашего опыта,
вашего исключительного ума и вашей отзывчи-
вости. Когда вы приступите к важным обязан-
ностям, которые вы, несомненно, будете выпол-
нять в ближайшем будущем, мы просим вас
сохранить чувства дружбы и теплого интереса к
вашим коллегам по Организации Объединенных
Наций. А теперь я преодолею искушение гово-
рить два часа и полагаю, что буду говорить
только две минуты.

48. Собравшись для того, чтобы обсудить проект
резолюции относительно безопасности государств,
не обладающих ядерным оружием, Совет Безо-
пасности рассматривает текст, который, факти-
чески, тесно связан с Договором о нераспростра-
нении ядерного оружия.
49. Вот почему, когда вы выступали на Генераль-
ной Ассамблее4, французская делегация сочла
необходимым изложить свою позицию в отноше-
нии текста, который представлен сегодня на ваше
рассмотрение. Указав, что мы воздержимся при
голосовании проекта резолюции, рекомендующего
подписание Договора о нераспространении, мы
заявили, что мы также воздержимся при голосо-
вании в Совете Безопасности.

50. Поступая подобным образом, французская
делегация не намерена чинить какие-либо пре-

4 Там же, Пленарные заседания, 1672-е засе-
дание.



пятствия принятию проекта резолюции, который
ни в коей мере не меняет положений главы VII
Устава. Это явствует из содержания проекта, из
заявлений о намерениях его авторов и из того
факта, что не была использована процедура, пре-
дусмотренная в статье 108 в отношении внесения
каких-либо поправок в Устав. Тем не менее фран-
цузская делегация не может присоединиться к
проекту резолюции по причинам, о которых мне
хотелось бы напомнить.

51. Французское правительство, как и любое дру-
гое правительство.сознает ту страшную опасность,
которую представляет для всех нас ядерное ору-
жие, но оно по-прежнему считает, что единствен-
ный путь устранения этой угрозы — прекращение
производства такого оружия и уничтожение его
запасов. Правительство Франции повторяет, что
подлинной проблемой является проблема уничто-
жения ядерного оружия; государства мира до тех
пор не получат гарантий безопасности, пока ядер-
ные державы не согласятся вступить на путь,
ведущий к ядерному разоружению, и пока они не
достигнут этой цели.

52. Франция, овладевшая ядерным оружием толь-
ко в строго оборонных целях, выражает готов-
ность принять в этом отношении любые меры, на
которые могли бы согласиться другие державы.

53. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-английски):
Я хочу поблагодарить посла Берара за его уча-
стие в прениях и за его очень щедрые и любезные
комплименты в мой адрес. Услышать от предста-

вителя Франции, что обладаешь умом францу-
за — это высшая похвала, какой можно удосто-
иться. Я высоко ценю все, что сказал он в мой
адрес, как от себя лично, так и от имени своей
великой страны. Наши страны связаны родствен-
ными узами со времени возникновения нашей рес-
публики. Эти узы дружбы и сотрудничества очень
дороги Соединенным Штатам и американскому
народу, который вместе с Францией верен вели-
ким принципам свободы, равенства и братства.
Узы личной дружбы, связывающие меня с послом
Бераром, мне очень дороги и я всегда буду высоко
их ценить.

54. Список ораторов на сегодня исчерпан. Однако
несколько представителей выразили желание сде-
лать заявление завтра на утреннем заседании.
Имея это в виду и проконсультировавшись с чле-
нами Совета, я хотел бы предложить назначить
следующее заседание на завтра в 10 час. 30 мин.,
чтобы продолжить рассмотрение вопроса, стояще-
го в настоящее время в повестке дня. Кроме этого
я хотел бы указать, что в ходе консультаций меж-
ду членами Совета выявилось общее согласие
собраться завтра во второй половине дня, в
15 час. 30 мин., с тем чтобы рассмотреть док-
лад Генерального секретаря о положении на
Кипре.

55. Поскольку я не слышу возражений, я прини-
маю это за выражение Советом согласия с прог-
раммой работы, которую я только что предложил.

Заседание закрывается в 16 час. 20 мин.
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